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Входження в європейську та світову спільноту, приєднання до Болонського процесу потребує розширення наукових та освітніх зв′язків з різними країнами. Навчання та виховання іноземних студентів на високому світовому рівні піднімає престиж України, дозволяє закласти основи для подальшої співпраці з випускниками, які повернуться до рідних країн і зможуть своїм високим професіоналізмом свідчити про гідний рівень української вищої освіти. Викладання англійською мовою, у свою чергу, дає змогу залучити більшу кількість іноземних студентів, які бажають здобути вищу освіту, що, з одного боку, створює нові робочі місця, а з іншого – розширює міжнародні зв′язки.

Науково-технічний прогрес, економічна криза, ринок праці і безробіття ставлять все нові проблеми перед професійною освітою всіх рівнів. Прагнення до модернізації професійної освіти, у тому числі і медичної, потребує як оцінки досягнутого рівня, виявлення головних недоліків і причин, так і розробки нових теорій, створення гнучких відкритих систем професійної освіти. 


Для втілення цієї мети потрібна належна матеріальна база, яка дала б змогу забезпечити кожного студента навчально-методичною літературою та облаштувати індивідуальне робоче місце для виконання практичних робіт.


Велику проблему представляє собою забезпеченість навчального процесу професійно орієнтованими підручниками нового покоління, у тому числі і на англійській мові [1]. Немає достатньої кількості двохмовних словників, словники мікробіологічних термінів відсутні. Викладачі намагаються заповнити цю прогалину, випускаючи методичні рекомендації, навчально-методичні посібники, але їх кількість обмежена, що не дає можливості забезпечити кожного студента даною літературою.


На кафедрі видано англійською мовою навчальний посібник, який має гриф МОЗ України, а також 8 навчальних посібників та 10 методичних вказівок, які охоплюють всю програму з мікробіології, вірусології та імунології, протоколи і збірник тестових завдань для самостійної роботи студентів. Для кожного практичного заняття створено методичні інструкції (всього 56), які відповідають вимогам кредитно-модульної системи навчання. 


Весь навчально-методичний матеріал розповсюджується через навчальний відділ бібліотеки, але кількість екземплярів не є достатньою, щоб забезпечити посібниками кожного студента. 

Кафедра забезпечена наглядними посібниками, а саме: для всіх лекцій створено навчально-демонстраційні презентації, які представлені в репозитарії на сайті університету, а також постійно розширюється табличний фонд для проведення практичних занять.

Хоча навчальний процес забезпечений комп’ютерною та мультимедійною технікою, її не вистачає для раціональної організації навчального процесу як в рамках аудиторних занять, так і для самостійної роботи студентів. Комп’ютери майже не використовуються в навчальному процесі із-за їх обмеженої кількості. Студенти не мають можливості оволодівати сучасними методами лабораторної діагностики на практиці. Таке положення пояснюється відсутністю необхідних матеріальних ресурсів для організації самостійної практичної роботи кожного студента. 

Методичне забезпечення самостійних тем передбачає наступні матеріали: методичні вказівки для самостійної позааудиторної роботи, алгоритм самостійної роботи, граф логічної структури теми, перелік завдань по темі (питань), банк тестів для самоперевірки, а також індивідуальні контрольні тести, електронні посібники, перелік тем для реферативної роботи, завдання для індивідуальної наукової роботи. Види позааудиторної самостійної роботи обмежуються виконанням реферативних робіт, створенням наглядних посібників, схем і підготовкою теоретичних виступів.

Недостатнє матеріальне забезпечення, а також велика кількість студентів у групі (більше 10 чоловік) створюють перешкоди для забезпечення індивідуальної роботи кожного студента з метою оволодіння практичними навичками у виконанні методів мікробіологічних досліджень.


Для професійного становлення майбутніх спеціалістів велике значення має не тільки досконалість процесу викладання, рівень підготовки викладачів та матеріально-технічне забезпечення навчального процесу, але й підготовленість студентів до сприйняття потрібних знань та навичок, їх бажання оволодівати ними та мета, з якою вони прийшли до вузу.

Досвід роботи з іноземними студентами показує, що цей контингент студентів потребує особливої тактики викладання [2]. Це продиктовано тим, що, перш за все, у групах часто навчаються студенти різних національностей, віросповідань, політичних поглядів. Усі ці студенти мають різну початкову підготовку, оскільки навчалися за різними шкільними програмами. Це створює певні труднощі у викладанні дисципліни. 

Великим недоліком є той факт, що багато іноземних студентів не вміють працювати з підручником, не встигають конспектувати лекції і не вміють систематично самостійно готуватися до занять. 

Лекційний курс залишається провідною ланкою навчального процесу у вузі, який за силою впливу стоїть значно вище багатьох інших видів викладання. Лекція не тільки забезпечує студентів знаннями з предмету, але і вчить навчатися. Безпосередня робота з активізації лекції повинна починатися з оснащення лекційної аудиторії спеціальною аудіо- та відеотехнікою, забезпечення студентів мінімальним комфортом (освітлення, вентиляція, аудиторні столи тощо), здійснення зворотного зв’язку студент-лектор. Це можуть бути і прямі питання студентів по ходу лекції, і питання лектора, поставлені перед аудиторією.

Ще одним із напрямків оптимізації викладання іноземним студентам є використання тестового контролю як поточного, так і модульного. При цьому звертається увага на коректність тестів, їх збалансованість за складністю. Модульний контроль проводиться шляхом усного і тестового опитування з урахуванням оволодіння студентами практичних навичок.
У разі навчання іноземних студентів виникає ряд ускладнень, пов′язаних з мовним бар′єром. Наразі існує нагальна потреба якісного покращання мовної підготовки студентів, спрямованої на розвиток практико-орієнтованих навичок вивчення англійської мови як іноземної.
В психологічних особливостях викладання іноземним студентам існує ряд труднощів, подолання яких потребує від викладача знання специфіки національного характеру, менталітету іноземних студентів, а також особистої емоціональної стійкості. Викладачі повинні мати можливість систематично підвищувати свій професійний рівень шляхом стажування за кордоном в англомовних країнах, участі в конференціях, які піднімають проблеми особливостей викладання на іноземній мові, не говорячи про обов’язкове додаткове фінансування. Крім того, в іноземній групі не повинно бути більше 5-6 студентів, тоді викладач матиме можливість індивідуального підходу та важелі дисциплінарного впливу.

Болонський процес – це процес зближення і гармонізації систем освіти країн Європи з метою створення єдиного європейського простору вищої освіти як головного напрямку розвитку мобільності громадян з можливістю працевлаштування, формування і укріплення інтелектуального, культурного, соціального і науково-технічного потенціалу Європи, забезпечення конкурентоспроможності європейських вузів з іншими системами освіти у боротьбі за студентів. Для того щоб забезпечити належний рівень освіти в Україні, необхідно орієнтуватися на матеріально-технічне забезпечення навчального процесу в європейських країнах.
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